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Hierdie uitgawe van Tydskrif vir Nederlands en Afrikaans, sowel as die volgende 
een, word opgedra aan proff. Louise Viljoen en Marlene van Niekerk, wat albei 
aan die einde van 2019 as uitgelese professore van die Departement Afrikaans 
en Nederlands aan die Universiteit Stellenbosch (US) uittree. Hierdie twee 
akademici was in hul voorgraadse jare klasmaats; daarna sou hul loopbane 
ander trajekte volg, totdat hulle in 2000 kollegas sou word; albei het later die 
Kanselierstoekenning vir hulle besondere bydraes ontvang. Vakgenote in en buite 
Suid-Afrika het tot hierdie twee uitgawes van Tydskrif vir Nederlands en Afrikaans 
bygedra om hulle te huldig.

Louise Viljoen (gebore Van Zyl) is in 1978 aangestel as lektor in die 
Departement Afrikaans en Nederlands aan die US – haar almal mater. Die 
volgende jaar behaal sy haar MA, en in 1988 haar DLitt met ’n proefskrif oor 
Breyten Breytenbach se gevangenisbundel (‘yk’). In 1999 word sy bevorder tot 
professor en in 2014 tot uitgelese professor. Sy tree by verskeie universiteite in 
Suid-Afrika en die Lae Lande as gasdosent op. Vanaf September tot Desember 
2019 is sy hoogleraar in die leerstoel Zuid-Afrika: Talen, literaturen, cultuur en 
maatschappij aan die Universiteit Gent in België. By haar tuisuniversiteit dien 
sy meermale as departementele voorsitter. Van 1996 tot 2013 dien sy in die 
Letterkundekommissie van die Suid-Afrikaanse Akademie vir Wetenskap en 
Kuns (as voorsitter van 2007-2013), en hiernaas ook in verskeie ander nasionale 
en internasionale komitees en rade.

Louise is die akademiese outeur wat wêreldwyd die meeste aangehaal word oor 
die Afrikaanse letterkunde. Haar navorsingsoeuvre bestryk al drie tradisionele 
terreine van die literatuurstudie, naamlik literêre kritiek, literatuurgeskiedenis 
en literêre teorie; dit omvat onderwerpe soos byvoorbeeld postkolonialisme, 
geslagtelikheid, identiteit, kosmopolitanisme en transnasionalisme. Sy het 
sowat 60 artikels in vaktydskrifte gepubliseer; 30 hoofstukke in boeke; en 250 
resensies in koerante, tydskrifte en op literêre webwerwe. Verder lewer sy meer 
as 50 referate by nasionale en internasionale kongresse, en tree sy by tientalle 
ander geleenthede op. Sy is die skrywer van Ons ongehoorde soort. Beskouings oor 
die werk van Antjie Krog (2009), ’n kort biografie getitel Ingrid Jonker (Afrikaans in 
2012 en Engels in 2013) en Die mond vol vuur. Beskouings oor die werk van Breyten 
Breytenbach (2014). Saam met Ronel Foster was sy samesteller van die bundel 
Poskaarte. Beelde van die Afrikaanse poësie sedert 1960 (1998) en saam met Hennie 
van Coller en Helize van Vuuren van Afrikaans poems with English translations 
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(2018); sy het ook ’n keuse gemaak van gedigte uit die werk van Barend Toerien 
met die titel Om te onthou (2006). 

Meer as 30 studente het hul MA-tesisse onder Louise se leiding voltooi, 
en 13 hul doktorale proefskrifte. Uit hierdie nagraadse studies het meer as 40 
vakartikels voortgespruit – almal onder die studente se eie name.

In haar roemryke loopbaan van 41 jaar ontvang Louise verskillende beurse, 
pryse en toekennings, onder meer ’n navorsingstoekenning van die Nasionale 
Navorsingstigting (2000), die Rektorstoekenning vir Voortreflike Navorsing 
(2004), die HB en MJ Thom-beurs (2010 en 2017), die Gustav Preller-prys vir 
Literatuurwetenskap en Literêre Kritiek van die SA Akademie vir Wetenskap 
en Kuns (2016), en die ATKV-Suid-Afrikaanse Akademieprys vir die beste 
wetenskaplike artikel in Afrikaans (in 2012 en 2019). 

Marlene van Niekerk het in 1978 haar MA in Filosofie aan die US behaal 
en het ook in dié jaar die Kanseliersmedalje vir haar uitnemende akademiese 
prestasie oor die voorafgaande vyf jaar ontvang. Sy sit haar studies in die 
buiteland voort en handel in 1985 ’n Drs. in Filosofie aan die Universiteit van 
Amsterdam af met ’n tesis waaraan ’n punt van 95% toegeken word. Hierna 
doseer sy aan die Universiteit van Zululand, UNISA en die Universiteit van 
Witwatersrand.

Marlene sluit in 2000 by die Departement Afrikaans en Nederlands aan die 
US as medeprofessor aan, word in 2007 tot professor bevorder en in 2017 tot 
uitgelese professor. Sy is ook inwonende skrywer van die Fakulteit Lettere en 
Sosiale Wetenskappe en koördineerder van die MA-graadkursus in Kreatiewe 
Skryfkunde. Uit hierdie program is reeds 16 tesisse gelewer, onder studieleiding 
van haar en haar kollega Willem Anker, wat haar eerste student aan die US was. 
Verskeie studente uit die MA-graadkursus het gevestigde skrywers geword en 
talle literêre pryse (waaronder meer as een Hertzogprys) verower, hetsy vir die 
manuskrip wat in die program voltooi is of vir daaropvolgende werk. In hierdie 
verband kan gedink word aan skrywers soos byvoorbeeld Anker, Deon Meyer, 
Tertius Kapp, Loftus Marais, Fanie (S.J.) Naudé, James Whyle, Bibi Slippers, 
Alettie van den Heever en wyle Harry Kalmer. Benewens studente wat die 
formele skryfkundeprogram voltooi, tree Marlene op as mentor vir verskeie ander 
studente en skrywers, waaronder nog etlike pryswenners tel, en as studieleier vir 
studente in Afrikaans en Nederlands, literêre vertaling en lewensbeskrywing.

Sy is ’n gewaardeerde en betrokke lid van haar tuisdepartement. Hierbenewens 
vul sy die Afrika-leerstoel aan die Universiteit van Utrecht by twee geleenthede 
en ontvang sy in 2009 ’n eredoktorsgraad van die Universiteit van Tilburg. Haar 
verdere bedrywighede sluit talle openbare gesprekke, lesings en onderhoude, 
asook deelnames aan slypskole, paneelbesprekings en kollokwia in.
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As skrywer onderskei Marlene haar met die publikasie van die digbundels 
Sprokkelster, Groenstaar en Kaar, die kortverhaalbundel Die vrou wat haar verkyker 
vergeet het, die romans Triomf en Agaat, Memorandum. ’n Verhaal met skilderye saam 
met die skilder Adriaan van Zyl, Die Sneeuslaper, ’n roman in vier dele, asook twee 
bundels ekfrastiese gedigte in Afrikaans en Nederlands, Gesant van die mispels en In 
die stille agterkamer. Sy word benoem vir die Man Booker International-prys, wen 
twee keer die Hertzogprys, een vir prosa en een vir poësie, en meer as 20 ander 
plaaslike en internasionale toekennings en pryse. Haar werk word in Engels, 
Nederlands, Frans, Duits, Sweeds, Noors en Italiaans vertaal en akademies 
nagevors in 6 doktorale proefskrifte, meer as 25 meestersgraadtesisse en meer as 
60 akademiese artikels.

Die ‘koue statistiek’ van hierdie twee opsommings laat nie reg geskied aan die 
enorme impak van Louise en Marlene op die Afrikaanse letterkunde en literêre 
sisteem nie. Hulle invloed is langwerkend; hul roem strek wyd; hul intellektuele 
vermoëns is verstommend; hul persoonlikhede begeesterend. 

Die akademiese artikels in hierdie uitgawe word geraam deur twee kreatiewe 
bydraes, albei opgedra aan Louise: Marius Crous se drama-essay handel oor die 
pak van legkaarte (à la Breytenbach se “Isis” uit sy bundel (‘yk’)), terwyl Joan 
Hambidge se kreatiewe essay oor haar Marilyn Monroe-gedigte afgesluit word 
met ’n jukstaponerende gedig oor Velázquez se Portret van die Infanta Margarita 
Theresa in ’n blou rok. 

Die akademiese bydraes is min of meer chronologies gerangskik. Die eerste 
drie artikels is dié van kollegas uit die Lae Lande. Eep Francken en Olf Praamstra 
betoog dat literêre historici nog té weinig aandag bestee het aan die dagregister 
van Zacharias Wagenaer, die opvolger van Jan van Riebeeck. Hul artikel fokus 
op die lewe en werk van Wagenaer, ’n gebore Duitser. Tydens sy bewind as 
kommandeur van die Kaap (1662-1664) is ’n waterskema aan die voet van 
Tafelberg gebou en is daar met bouwerk aan die Kasteel de Goede Hoop begin. 
By die steenlegging het ’n anonieme persoon ’n gedig geskryf, wat Wagenaer in 
sy dagregister oorgeskryf het. 

Siegfried Huigen bespreek foto’s van die destydse Transvaal in ’n anonieme 
Duitse fotoalbum uit die laat 19de eeu wat in die etnografiese museum in 
Wrocław, Pole, bewaar word. Eerstens probeer hy om die ontstaansdatum van 
die album en die identiteit van die samesteller daarvan na te spoor, en daarna 
bespreek hy die byskrifte by die foto’s (spesifiek foto’s van die bewoners van 
die gebied) in die konteks van die dominante Duitse koloniale en etnografiese 
diskoerse oor die Transvaal. In feitlik al die byskrifte word ’n domestikering van 
die Transvaalse werklikheid sigbaar.

Yves T’Sjoen ondersoek die potloodaantekeninge of marginalia in digbundels 
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uit Ernst van Heerden se poësieversameling wat in die Poëziecentrum in 
Gent bewaar word, spesifiek in bundels van Elisabeth Eybers, Antjie Krog en 
Daniel Hugo. In die teksgenetika word marginalia as deel van die eksogenetiese 
(ekstratekstuele) materiaal beskou wat lig kan werp op die sienswyses van ’n 
outeur – ook die outeur as leser van ander digters se werk. Die marginalia as 
regstreekse, spontane en ongefilterde lesersreaksies kan as impetus vir verdere 
navorsing dien om Van Heerden se skrywerspoëtika te konstrueer.

Hierna volg die bydraes van vier Afrikaanse vakgenote: een oor ’n drama 
en drie oor romans. Hein Willemse verken die rol van die kreatiewe poëtiese 
verbeelding in Adam Small se Maria, Moeder van God (2015), ’n drama wat verskil 
van die ortodokse Passiespele deurdat dit op die moederfiguur fokus, en nie op die 
lewe en lyding van Christus nie. Willemse wys op die band tussen die menslike 
natuur, rasionaliteit, vertwyfeling en geloof en betoog dat die vertwyfeling nie 
noodwendig tot afvalligheid lei nie, maar dat dit na aanleiding van die opvattings 
van Kierkegaard eerder geloofsbevestigend is. 

Hennie van Coller voer in sy artikel aan dat identiteitskwessies sentraal staan in 
etlike seminale romans wat tussen 2016 en 2018 gepubliseer is. Die geskiedenis, 
of eietydse belewing, word in hierdie romans aan vrae oor identiteit gekoppel. 
Die geskiedenis word nie meer gerepresenteer op oorwegend negatiewe 
(parodiërende) of positiewe (nostalgiese) wyse nie, maar die eie posisie ten 
opsigte daarvan word gepeil. Die ontledende, introspektiewe aard van verskeie 
van die romans is só opvallend dat die vertellers- of selfs outeurstem ‘hoorbaar’ 
raak en die vertelproses vooropstaan. Dit het tot gevolg dat hierdie werke veral ’n 
bekentenisagtige aard het en dat om te vertel ’n dwingende noodsaak is.

Hierna volg twee bydraes oor romans van Ingrid Winterbach. In sy analise van 
Winterbach se roman Die boek van toeval en toeverlaat (2006) benut Henning Pieterse 
die antropiese beginsel as leesstrategie: die filosofiese oorweging dat waarnemings 
van die heelal versoenbaar behoort te wees met die bewuste en intelligente 
(‘sapient’) lewe wat dit waarneem. Pieterse pas die antropiese beginsel toe op Helena 
Verbloem se wetenskaplik-kosmologiese reis, insigte en karakterontwikkeling. 
Haar uiteindelike, tydelike aanvaarding van dinge soos wat hulle is, word ten slotte 
met die Sanskrit-konsep ‘tathātā’, die ‘so-heid’ van dinge, in verband gebring. 

Thys Human ondersoek die rol van parenteses tussen hakies in Winterbach se 
mees onlangse roman, Die troebel tyd (2018). Hierdie parenteses het ten doel om 
die vertelafstand tussen outeur, verteller en karakter af te wissel; die illusie van 
vertellersalwetendheid en gesag te ondermyn; meerstemmigheid tot stand te bring; 
konseptuele spanning te skep; die verbygaan of stolling van tyd te dramatiseer; en 
selfs om die gedagte aan ‘ander wêrelde’ metafories te suggereer. Verder verleen die 
parenteses ’n bepaalde grein aan die teks. Dit is visueel opvallend en daardeur is die 
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inligting tussen hakies soms belangriker as dié van die grammaties volledige dele 
waardeur dit omring word.

Met hierdie uitgawe van Tydskrif vir Nederlands en Afrikaans, sowel as die volgende 
een, wil ons Louise Viljoen en Marlene van Niekerk huldig: twee kollegas wat elk 
’n unieke rol gespeel het in die Departement Afrikaans en Nederlands, en in die 
Afrikaanse letterkunde. Ons wens hulle alles van die beste toe vir die toekoms.

As gasredakteurs spreek ons graag ons dank uit teenoor die redakteur, Marni 
Bonthuys, vir haar leiding en raad; die keurders, vir hulle gewaardeerde werk; 
die teksversorgers, Willem de Vries (Afrikaans) en Gertie Veldman (Nederlands), 
vir hul deeglike redigering; en die uitlegkunstenaar, Christa van Zyl, vir die 
omslagontwerp en tipografie.

Universiteit Stellenbosch 
Desember 2019 


